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Šejkr na koktejly

fr � Fiche produit 
• L’article est prévu pour la préparation de cocktails 

froids. Le récipient en verre n’est pas adapté aux  
liquides chauds. N’y mettez que des liquides alimen-
taires. La quantité recommandée pour remplir 
le récipient en verre est de 400-450 ml maximum. 

• Le couvercle et le bouchon en acier inoxydable sont 
revêtus de PVD. Le tamis intégré dans le couvercle 
filtre les gros éléments du cocktail.

• L’article n’est pas conçu pour faire chauffer ou cuire 
des aliments. N’utilisez pas le récipient en verre et le 
couvercle en acier inoxydable au four, au micro-ondes, 
sur des plaques de cuisson ou des flammes nues.

• Avant l’utilisation, vérifiez que le joint en silicone est 
placé correctement placé sur le couvercle (voir fig.). 
Si le joint se détache, il suffit de le remettre en place 
et de continuer à utiliser le couvercle comme d’habi-
tude. 

• Évitez tout choc violent contre le récipient en verre.
• Si le verre présente des dommages tels que des  

fissures ou des ébréchures, il ne faut plus utilisez  
le récipient en verre, car il pourrait se briser complè-
tement.

• Le shaker peut être utilisé dans le réfrigérateur,  
mais pas dans le congélateur. Ne le mettez pas dans  
le compartiment congélateur! 

Consignes d’utilisation
• Remarque: Pour permettre à l’air de s’échapper  

plus facilement, retirez le bouchon avant de placer  
le couvercle avec le tamis sur la tasse. Si nécessaire, 
tournez légèrement le couvercle et le bouchon 
lorsque vous les mettez et les enlevez.

• Secouez toujours le shaker à deux mains, en gardant 
un doigt sur le bouchon pour éviter que le shaker  
ne s’ouvre accidentellement.

• Après agitation: ouvrez le bouchon avec précaution. 
Du liquide peut s’être accumulé sur le tamis. Laissez 
le s’écouler dans le récipient en verre en tenant  
le shaker en biais avant de verser le cocktail.

• Tenez toujours le shaker à la verticale. Le bouchon  
ne se ferme pas de manière complètement étanche.

• Conservez les boissons dans le shaker toujours au  
réfrigérateur et pas plus de 24 heures au maximum.

Nettoyage et rangement
M M Avant la première utilisation et après toute  
utilisation suivante, nettoyez soigneusement 
toutes les pièces avec de l’eau bien chaude  
et un peu de liquide vaisselle. N’utilisez jamais  
de détergents agressifs, de brosses dures,  
d’objets pointus ou d’éponges à récurer.  
Ensuite, essuyez soigneusement toutes les pièces. 
Toutes les pièces sont également lavables au 
lave-vaisselle. Veillez à ne pas perdre le joint. 

M M Pour un nettoyage plus minutieux, vous pouvez 
également enlever le joint du couvercle. Ensuite, 
remettez-le correctement en place. 

M M Rangez le shaker vide sans le fermer pour éviter 
les moisissures.

cs  �Informace o výrobku
• Výrobek je určen pro přípravu studených koktejlů.  

Skleněný pohár není vhodný pro horké tekutiny.  
Plňte do něj pouze tekutiny vhodné ke konzumaci.  
Doporučené plnicí množství skleněného poháru činí 
max. 400-450 ml. 

• Nerezový kryt a uzavírací víko jsou opatřeny povrcho-
vou úpravou PVD. Integrované sítko v krytu odfiltruje 
z koktejlu hrubé částice.

• Výrobek není vhodný pro vaření nebo ohřev. Nepouží-
vejte skleněný pohár a nerezový kryt v pečicí troubě, 
v mikrovlnné troubě, na sporáku nebo na otevřeném 
ohni.

• Před použitím zkontrolujte, zda silikonový těsnicí 
kroužek správně dosedá na víko (viz obr.). Pokud se 
těsnicí kroužek uvolní, jednoduše ho nasaďte zpět  
a používejte kryt dále obvyklým způsobem. 

• Zabraňte tvrdým nárazům na skleněný pohár. 
• Pokud sklo vykazuje poškození jako trhliny nebo  

naprasklá místa, nesmí být skleněný pohár již 
používán, protože jinak by se mohl zcela rozbít.

• Šejkr je vhodný k použití v lednici, avšak ne k použití  
v mrazničce. Neumisťujte ho do mrazicí přihrádky! 

Pokyny použití
• Mějte na paměti: Než víko se sítkem nasadíte na ná-

dobu, odejměte uzávěr, aby mohl lépe unikat vzduch. 
V případě potřeby kryt a uzavírací víko při nasazování 
a odnímání mírně otočte.

• Šejkr protřepávejte vždy oběma rukama a jeden prst 
přitom držte na uzávěru, aby se šejkr nemohl nedo-
patřením otevřít. 

• Po protřepání: Opatrně otevřete uzavírací víko. Může 
se stát, že se na sítku nahromadí tekutina. Než budete 
nalévat koktejl, šejkr lehce nakloňte a nechte tekutinu 
stéci zpět do poháru

• Držte šejkr vždy ve svislé poloze. Uzávěr nezajišťuje 
úplné utěsnění.

• Nápoje v šejkru uchovávejte vždy v lednici a ne déle 
než max. 24 hodin.

Čištění a uložení
M M Všechny díly před prvním použitím a po každém 
dalším použití umyjte horkou vodou s trochou  
prostředku na mytí nádobí.  
Nepoužívejte žádné ostré čisticí prostředky  
a žádné tvrdé kartáče, špičaté předměty nebo 
abrazivní houbičky. Poté všechny části důkladně 
osušte. 
Všechny části lze také čistit v myčce. Dbejte na to, 
aby se těsnicí kroužek neztratil.

M M Pro důkladnější očištění sejměte z krytu těsnicí 
kroužek. Poté ho opět správně nasaďte.

M M Šejkr skladujte s otevřeným krytem, abyste 
zabránili tvorbě plísně. 

Artikelnummer  |  Product number 
Référence  |  Číslo výrobku: 
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Glasbecher 
glass beaker 

récipient en verre 
skleněný pohár

Verschlusskappe 
sealing cap 

bouchon 
uzavírací víko

Deckel mit Sieb 
lid with sieve 

couvercle avec tamis 
kryt se sítem
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de  �Produktinformation
• Der Artikel ist für die Zubereitung von kalten Cocktails 

vorgesehen. Für heiße Flüssigkeiten ist der Glasbecher 
nicht geeignet. Füllen Sie nur für den Verzehr geeignete 
Flüssigkeiten ein. Die empfohlene Füllmenge des Glas-
bechers beträgt max. 400-450 ml. 

• Edelstahl-Deckel und -Verschlusskappe sind mit einer 
PVD-Beschichtung versehen. Das integrierte Sieb im 
Deckel filtert grobe Bestandteile aus dem Cocktail.

• Der Artikel ist nicht geeignet zum Kochen oder Erwär-
men. Verwenden Sie Glasbecher und Edelstahl-Deckel 
nicht im Backofen, in der Mikrowelle, auf dem Herd 
oder auf offenem Feuer.

• Kontrollieren Sie vor dem Gebrauch, dass der Silikon-
Dichtungsring korrekt am Deckel sitzt (s. Abb.). Wenn 
der Dichtungsring sich einmal gelöst hat, bringen Sie 
ihn einfach wieder an und verwenden Sie den Deckel 
weiter wie gewohnt. 

• Vermeiden Sie ein hartes Aufschlagen des Glas
bechers.    

• Wenn das Glas Beschädigungen wie Risse oder an
geschlagene Stellen aufweist, darf der Glasbecher  
nicht mehr verwendet werden, da er sonst vollständig 
zerbrechen kann.

• Der Cocktailshaker ist für die Verwendung im Kühl-
schrank geeignet, jedoch nicht für die Verwendung  
im Gefriergerät. Stellen Sie ihn nicht ins Gefrierfach! 

Hinweise zum Gebrauch
• Beachten Sie: Damit die Luft besser entweichen 

kann, nehmen Sie die Verschlusskappe ab, bevor  
Sie den Deckel mit Sieb auf den Becher aufsetzen. 
Drehen Sie Deckel und Verschlusskappe ggf. leicht 
beim Aufsetzen und Abnehmen.

• Schütteln Sie den Cocktailshaker immer mit beiden 
Händen und halten Sie dabei einen Finger auf die 
Verschlusskappe, damit der Shaker sich nicht ver
sehentlich öffnet.

• Nach dem Shaken: öffnen Sie die Verschlusskappe 
vorsichtig. Es kann sein, dass sich Flüssigkeit auf dem 
Sieb angesammelt hat. Lassen Sie diese durch leich-
tes Schräghalten des Shakers in den Becher zurück-
fließen, bevor Sie den Cocktail einschenken.

• Halten Sie den Cocktailshaker immer aufrecht. Die 
Verschlusskappe schließt nicht vollständig dicht ab.

• Bewahren Sie Getränke im Cocktailshaker immer im 
Kühlschrank und nicht länger als max. 24 Stunden auf.

Reinigen und aufbewahren
M M Reinigen Sie alle Teile vor dem ersten und nach 
jedem weiteren Gebrauch mit heißem Wasser und 
etwas Spülmittel.  
Verwenden Sie keine scharfen Reinigungsmittel  
und keine harten Bürsten, spitzen Gegenstände 
oder Scheuerschwämme. Trocknen Sie alle Teile 
anschließend gut ab. 
Alle Teile können auch in der Spülmaschine 
gereinigt werden. Achten Sie darauf, dass der 
Dichtungsring nicht verloren geht.

M M Nehmen Sie zur gründlicheren Reinigung den 
Dichtungsring vom Deckel ab. Bringen Sie ihn 
anschließend korrekt wieder an.

M M Bewahren Sie den Cocktailshaker mit geöffnetem 
Deckel auf, um Schimmelbildung zu vermeiden. 

Dichtungsring 
sealing ring 

joint 
těsnicí kroužek

M M Dichtungsring mit der Lippe nach außen 
in der Vertiefung am Deckel platzieren.

M M Place the sealing ring into the recess of 
the lid with the lip facing outwards.

M M Placer le joint, fente vers l’extérieur, 
dans le renfoncement du couvercle.

M M Nasaďte těsnicí kroužek do prohlubně  
v krytu tak, aby manžeta směřovala ven.

Zwei leckere Rezepte finden Sie auf  

www.tchibo.de/anleitungen?stom=624294

Lippe 
lip 

fente 
manžeta

en  �Product information
• The product is intended for making cold cocktails.  

The glass beaker is not designed for hot liquids. Only fill 
the product with liquids suitable for consumption. The 
glass beaker has a maximum capacity of 400-450 ml. 

• The stainless steel lid and sealing cap are PVD-coated. 
The sieve built into the lid filters larger particles out 
of the cocktail. 

• The product is not suitable for cooking or heating  
up food or drinks. Do not use the glass beaker and 
stainless steel lid in the oven, in the microwave,  
on the stove top or over an open fire. 

• Before using the product, ensure that the silicone 
sealing ring is correctly in position (see fig.). If the 
sealing ring has come loose, simply move it back  
into position and continue to use the lid as usual. 

• Always set down the glass beaker carefully.
• If the glass shows signs of damage, such as cracks  

or other deterioration, the glass beaker must no 
longer be used as it could shatter completely.

• The cocktail shaker is designed for use in the  
refrigerator, however is not suitable for use in  
freezers. Do not place the product in the freezer! 

How to use
• Please note: To allow air to escape more easily, pull 

off the sealing cap before place the lid with the sieve 
onto the beaker. Turn the lid slightly when attaching 
and removing it if necessary.

• Always shake the cocktail shaker with both hands  
and keep a finger on the closure cap to prevent  
the shaker from opening accidentally.

• After shaking: take care when opening the sealing 
cap. It is possible that liquid has collected around  
the sieve. Tilt the shaker slightly to allow this liquid  
to run back into the beaker before pouring out the 
contents of the shaker. 

• Always hold the cocktail shaker upright.  
The closure cap does not seal the shaker completely. 

• Store drinks in the refrigerator, but do not keep them 
in the cocktail shaker for longer than 24  hours.

Cleaning and storage
M M Clean all parts with warm water and a little  
washing-up liquid before using it for the first  
time and after every further use.  
Do not use any caustic cleaning products or hard 
brushes, sharp objects or scourers for cleaning. 
Then dry all parts thoroughly. All parts are also 
dishwasher-safe. Ensure that the sealing ring  
does not go missing.

M M For a thorough clean, take the sealing ring out of 
the lid. Place it back into position after cleaning. 

M M Store the empty cocktail shaker with the lid open 
to prevent mould from forming.

You can find two delicious recipes at  

www.tchibo.de/instructions?stom=624294

Dva chutné recepty najdete na stránce  

www.tchibo.cz/navody?stom=624294

Vous trouverez deux délicieuses recettes sur  

www.fr.tchibo.ch/notices?stom=624294



Shaker do koktajli
Koktailový šejker
Koktél shaker 
Kokteyl karıştırıcı

hu � Termékismertető
• A termék hideg koktélok készítésére szolgál.  

Forró élelmiszerekhez az üvegpohár nem használható. 
Csak fogyasztásra alkalmas folyadékot töltsön a ter-
mékbe. Az üvegpohár ajánlott betöltési mennyisége: 
max. 400-450 ml. 

• A nemesacél fedél és zárókupak PVD-bevonattal 
vannak ellátva. A fedélbe épített szűrő kiszűri  
a koktélokból a nagyobb alapanyagokat. 

• A termék melegítéshez vagy főzéshez nem használha-
tó. Az üvegpoharat és a nemesacél fedelet ne használja 
a sütőben a mikrohullámú sütőben, a tűzhelyen vagy 
nyílt lángon. 

• A használat előtt ellenőrizze, hogy a szilikon tömítő-
gyűrű megfelelően helyezkedik-e el a fedélben (lásd 
az ábrát). Ha a tömítőgyűrű leválna, akkor egyszerűen 
helyezze vissza, és a fedelet a szokott módon hasz
nálhatja. 

• Kerülje el, hogy az üvegpohár erősen odaütődjön 
valamihez.

• Ha az üvegen sérülést lát, pl. repedést vagy levert 
részeket, akkor az üvegpoharat tovább használni tilos, 
mert teljesen eltörhet.

• A koktél shaker a hűtőszekrényben használható,  
a fagyasztóban azonban nem. Ne tegye a mélyhűtőbe! 

Tudnivalók a használathoz
• Vegye figyelembe: Ahhoz, hogy a levegő egyszerűb-

ben eltávozhasson, először vegye le a zárókupakot, 
csak ezután helyezze fel a fedelet a szűrővel a pohár-
ra. Szükség esetén forgassa el egy kissé a fedelet és  
a zárókupakot a levétel és felhelyezés során. 

• Mindig mindkét kezével rázza a koktél shaker-t, és 
közben egyik ujjával tartsa meg a zárókupakot, 
nehogy véletlenül kinyíljon a koktél shaker. 

• Rázás után: óvatosan nyissa ki a zárókupakot.  
Lehetséges, hogy a folyadék összegyűlt a szűrőn. 
Tartsa ferdén a shaker-t és várja meg, amíg a folyadék 
visszacsorog az edénybe, mielőtt a pohárba töltené 
az italt.

• A koktél shaker-t mindig egyenesen tartsa.  
A zárókupak nem zár teljesen szivárgásmentesen. 

• A koktél shaker-ben az italokat mindig hűtőszekrény-
ben tárolja, de 24 óránál ne hosszabb ideig.

Tisztítás és tárolás
M M Forró vízzel és némi mosogatószerrel tisztítsa meg 
az összes részt az első használat előtt és minden 
további használatot követően.  
A tisztításhoz ne használjon maró tisztítószert, 
durva kefét, hegyes tárgyakat vagy súrolósziva-
csot. Végül alaposan törölje szárazra a részeket.  
Az összes rész mosogatógépben is tisztítható. 
Ügyeljen arra, hogy a tömítőgyűrű ne vesszen el.

M M Az alapos tisztításhoz vegye le a tömítőgyűrűt  
a fedélről, majd megfelelően helyezze vissza. 

M M A koktél shaker-t a penészképződés megelőzése 
érdekében nyitott fedéllel tárolja. 

tr � Ürün bilgisi
• Bu ürün soğuk kokteyllerin hazırlanması için tasarlan-

mıştır. Cam hazne sıcak sıvılar için uygun değildir. 
Sadece kullanıma uygun sıvıları doldurun. Cam hazne-
nin önerilen dolum miktarı maks. 400-450 ml kadardır. 

• Paslanmaz çelik kapak ve kilitleme kapağı bir PVD 
kaplamalıdır. Kapaktaki entegre süzgeç, kokteyldeki 
kaba bileşenleri filtreler.

• Ürün pişirme veya ısıtma için uygun değildir. Cam 
hazneleri ve paslanmaz çelik kapakları fırında, 
mikrodalgada, ocakta veya açık ateşin üzerinde 
kullanmayın.

• Kullanmadan önce silikon conta halkasının kapağa 
doğru şekilde oturduğunu kontrol edin (bkz. Resim). 
Conta halkası gevşemişse kolayca yeniden yerine 
yerleştirin ve kapağı normal şekilde kullanmaya 
devam edin. 

• Cam hazneye sert şekilde vurmaktan kaçının.    
• Çizik veya çatlak gibi hasarlar görünüyorsa, cam 

hazne kullanılmamalıdır; aksi takdirde tamamıyla 
kırılabilir.

• Kokteyl karıştırıcı buzdolabında kullanıma uygundur 
ancak dondurucuda kullanıma uygun değildir. 
Dondurucuya yerleştirmeyin! 

Kullanım ile ilgili bilgiler
• �Şunlara dikkat edin: Havanın daha iyi çıkması için 

kapağı süzgeciyle bardağın üzerine yerleştirmeden 
önce kilitleme kapağını çıkarın. Yerleştirip çıkarma 
sırasında kapağı ve kilitleme kapağını gerekirse hafif-
çe çevirin.

• Kokteyl karıştırıcıyı daima her iki el ile çalkalayın ve 
bu esnada karıştırıcının istemeden açılmasını önlemek 
için bir parmak ile kilitleme kapağını tutun.

• Karıştırdıktan sonra: kilitleme kapağını dikkatlice açın. 
Süzgec üzerinde sıvı birikmiş olabilir. Kokteyli dökme�-
den önce karıştırıcıyı hafifçe eğerek bunun bardağa 
geri akmasına izin verin.

• Kokteyl karıştırıcıyı daima dik tutun. Kilitleme kapağı 
tamamıyla sızdırmayacak biçimde kapanmaz.

• Kokteyl karıştırıcıdaki içecekleri daima buzdolabında 
tutun ve maks. 24 saatten fazla muhafaza etmeyin.

Temizleme ve saklama
M M Tüm parçaları ilk kullanımdan önce ve her kulla-
nımdan sonra sıcak su ve biraz bulaşık deterjanı ile 
temizleyin. Keskin temizleme maddeleri ve sert 
fırçalar, sivri maddeler veya ovma süngerleri kul-
lanmayın. Ardından tüm parçaları iyice kurulayın. 
Tüm parçalar bulaşık makinesinde yıkamak için de 
uygundur. Conta halkasının kaybolmamasına dikkat 
edin.

M M Daha kapsamlı temizlik için conta halkasını kapak-
tan çıkarın. Ardından yine doğru şekilde yerine 
yerleştirin.

M M Küf oluşumunu önlemek için kokteyl karıştırıcıyı 
kapağı açık olarak saklayın. 

Numer artykułu  |  Číslo výrobku 
Cikkszám  |  Ürün numarası: 

624 294
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szklany pojemnik 
sklenený pohár 

üvegpohár 
cam hazne

korek 
krytka 

zárókupak 
kilitleme kapağı

pokrywka z sitkiem 
veko so sitkom 
fedél szűrővel 

süzgeçli kapak 
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pl  �Informacje o produkcie
• Produkt przeznaczony jest do przyrządzania zimnych 

koktajli. Szklany pojemnik nie nadaje się do gorących 
płynów. Wlewać wyłącznie płyny, które nadają się do 
spożycia. Zalecana objętość napełnienia szklanego 
pojemnika wynosi maks. 400-450 ml. 

• Pokrywka i korek ze stali nierdzewnej są pokryte  
powłoką PVD. Sitko w pokrywce odfiltrowuje  
z koktajlu gruboziarniste składniki.

• Produkt nie nadaje się do gotowania lub podgrzewa-
nia. Nie używać szklanego pojemnika i pokrywki  
ze stali nierdzewnej w piekarniku, mikrofalówce,  
na kuchence lub otwartym ogniu.

• Przed użyciem należy sprawdzić, czy silikonowy  
pierścień uszczelniający jest prawidłowo osadzony  
w pokrywce (zob. rys.). W przypadku poluzowania się 
pierścienia uszczelniającego, wystarczy założyć go 
ponownie i używać pokrywki jak dotychczas. 

• Uważać, aby nie uderzyć szklanym pojemnikiem  
o podłoże podczas stawiania go na twardym podłożu. 

• Jeżeli szkło wykazuje uszkodzenia, takie jak pęknięcia 
lub nadtłuczone miejsca, szklany pojemnik nie może 
być dalej używany, ponieważ w przeciwnym razie 
może ulec całkowitemu stłuczeniu. 

• Shaker do koktajli nadaje się do użytku w lodówce,  
ale nie w zamrażalniku. Nie należy go umieszczać  
w zamrażalniku! 

Ważne wskazówki dotyczące użytkowania
• Uwaga: przed nałożeniem pokrywki z sitkiem na po-

jemnik, należy najpierw zdjąć korek, aby powietrze 
mogło lepiej ujść. W razie potrzeby przy zakładaniu i 
zdejmowaniu pokrywki i korka należy je lekko obrócić.

• Shaker do koktajli należy wstrząsać zawsze obiema 
rękami i pamiętać, aby przytrzymywać korek palcem, 
żeby nie doszło do przypadkowego otworzenia się  
shakera. 

• Po wstrząśnięciu: Ostrożnie zdjąć korek. Ciecz mogła 
zebrać się na sitku, dlatego prrzed nalaniem koktajlu 
należy pozwolić spłynąć cieczy z powrotem do pojem-
nika, trzymając go lekko pod skosem.

• Shaker należy zawsze przechowywać w pozycji  
pionowej. Korek nie zamyka całkowicie szczelnie.

• Napoje w shakerze należy zawsze przechowywać  
w lodówce przez maksymalnie 24 godziny.

Czyszczenie i przechowywanie
M M Przed pierwszym użyciem i po każdym kolejnym 
użyciu należy umyć wszystkie części w gorącej wo-
dzie z dodatkiem niewielkiej ilości płynu do mycia 
naczyń. Nie należy używać ostrych środków czysz-
czących, twardych szczotek, spiczastych przedmio-
tów ani gąbek do szorowania. Następnie dobrze 
osuszyć wszystkie elementy. 
Wszystkie elementy można również myć w zmywarce 
do naczyń. Zwrócić przy tym uwagę na to, aby nie 
zgubić pierścienia uszczelniającego.
M M W celu dokładniejszego umycia należy zdjąć pierścień 
uszczelniający z pokrywki. Następnie należy z po-
wrotem umieścić go prawidłowo w pokrywce.

M M Pusty shaker do koktajli należy przechowywać  
z otwartą pokrywką, aby uniknąć tworzenia się pleśni. 

pierścień  
uszczelniający 

tesniaci krúžok 
tömítőgyűrű 

conta halkası

M M Umieścić pierścień uszczelniający  
we wgłębieniu na pokrywce, tak aby  
wypustka była skierowana na zewnątrz.

M M Tesniaci krúžok nasaďte do priehlbiny 
veka s manžetou smerujúcou von.

M M A tömítőgyűrűt a vájattal kifelé helyezze 
be a fedélen található mélyedésbe.

M M Conta halkasını, ağız dışa bakacak 
şekilde kapaktaki girintiye yerleştirin.

Dwa pyszne przepisy znajdą Państwo na stronie  

www.tchibo.pl/instrukcje?stom=624294

wypustka 
manžeta 

vájat 
ağız

sk  �Informácia o výrobku
• Výrobok je určený na prípravu studených koktailov.  

Na horúce tekutiny nie je sklenený pohár vhodný. 
Napĺňajte len tekutinami vhodnými na pitie. 
Odporúčaný plniaci objem pohára je max. 400 – 450 ml. 

• Veko z ušľachtilej ocele s krytkou sú opatrené 
povrchovou úpravou PVD. Sitko integrované vo veku 
prefiltruje hrubé čiastočky koktailu. 

• Výrobok nie je vhodný na varenie ani zohrievanie. 
Sklenený pohár a veko z ušľachtilej ocele nepoužívaj-
te v rúre na pečenie, mikrovlnnej rúre, na sporáku ani 
na otvorenom ohni. 

• Pred použitím skontrolujte správne nasadenie 
silikónového tesniaceho krúžka (viď obr.).  
Ak došlo k uvoľneniu tesniaceho krúžka, jednoducho 
ho opäť nasaďte a veko používajte ako zvyčajne. 

• Sklenený pohár chráňte pred tvrdými nárazmi. 
• Keď sklo vykazuje poškodenia ako trhliny alebo 

poudierané miesta, sklenený pohár už ďalej 
nepoužívajte, mohol by sa úplne rozbiť.

• Koktailový šejker je vhodný na použitie v chladničke, 
avšak nie je vhodný na použitie v mrazničke. 
Neodkladajte ho do mraziaceho priečinka!

Pokyny na použitie
• Zohľadnite: Aby mohol lepšie unikať vzduch,  

pred nasadením veka so sitkom na pohár najskôr 
zložte krytku. Pri nasadzovaní a skladaní veko  
a krytku príp. mierne pootočte.

• Koktejlový šejker premiešavajte vždy obomi rukami 
a jedným prstom pritom pridŕžajte aj krytku, aby sa 
šejker omylom neotvoril.

• Po premiešaní: Opatrne otvorte krytku. Môže sa stať,  
že na sitku sa nahromadí tekutina. Skôr než budete 
nalievať koktejl, šejker mierne nakloňte a tekutinu 
nechajte natiecť späť do pohára. 

• Šejker držte vždy vo vzpriamenej polohe.  
Krytka úplne netesní.

• Nápoje v koktejlovom šejkri neuchovávajte  
v chladničke dlhšie ako max. 24 hodín.

Čistenie a uschovanie
M M Pred prvým použitím a po každom použití dôkladne 
opláchnite všetky diely horúcou vodou s trochou 
jemného prostriedku na umývanie riadu. 
Nepoužívajte agresívne čistiace prostriedky ani 
tvrdé kefy, ostré predmety alebo drsné špongie. 
Následne všetky diely dôkladne osušte.  
Všetky súčasti výrobku sú vhodné aj na umývanie  
v umývačke riadu. Dbajte na to, aby sa nestratil 
tesniaci krúžok. 

M M Na dôkladné očistenie zložte tesniaci krúžok  
z veka. Následne ho opäť správne nasaďte.

M M Koktailový šejker skladujte s otvoreným vekom, 
aby ste zabránili tvorbe plesní. 

Dva chutné recepty nájdete  
na internetovej stránke  

www.tchibo.sk/navody?stom=624294 Két finom receptet a következő weboldalon talál:  

www.tchibo.hu/utmutatok?stom=624294

Lezzetli iki adet tarif bulabileceğiniz adres 

www.tchibo.com.tr/kılavuzlar?stom=624294


